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WPROWADZENIE1

KONTAKT

Dziękujemy za wybranie kamizelki kuloodpornej IMPACT. Z dumą oferujemy 
produkt specjalnie zaprojektowany dla użytkowników cywilnych, łączący 
ochronę, wygodę i nowoczesny design. Nasz zespół ekspertów w zakresie 
rozwiązań ochrony osobistej zaprojektował kamizelkę IMPACT, aby zapewnić 
najwyższe standardy bezpieczeństwa i jakości dla zastosowań cywilnych 
(certyfikat CE). Jako pierwsza tego typu kamizelka dostępna na rynku cywilnym, 
kamizelka IMPACT oferuje wyjątkowy wybór dla osób poszukujących skutecznej 
ochrony osobistej.

Aby zapewnić pełne bezpieczeństwo i optymalne użytkowanie, zachęcamy do 
uważnego przeczytania niniejszej instrukcji obsługi. Przestrzeganie zawartych 
w niej zaleceń pozwoli zmaksymalizować możliwości kamizelki i zapewni jej 
długotrwałe działanie.

Producent:
Squared Sp. z o.o.
ul. Puławska 12/3 
02-566 Warszawa 

POLSKA

www.dtfprotection.com
info@dtfprotection.com

tel +48 500 267 817

Norma Tytuł

PPER 2016/425 Rozporządzenie w sprawie środków ochrony osobistej

EN ISO 13688:2013+A1:2021 Odzież ochronna – Wymagania ogólne

NIJ 0101.04:2000 Odporność balistyczna ochrony osobistej

NIJ 0115.00:2000 Odporność na przebicia ochrony osobistej

STANAG 2920 PPS Ed.2 (zmodyfikowane) Metoda badań balistycznych materiałów ochrony osobistej  
i odzieży bojowej

// � NORMY ODNIESIENIA

Ocena zgodności zgodnie z PPER 2016/425 przeprowadzona zgodnie z modułem B - ocena typu WE i modułem 
C2 - wewnętrzna kontrola produkcji i nadzorowane kontrole produktu w losowych odstępach czasu, pod 
nadzorem jednostki notyfikowanej AITEX ASOCIACION DE INVESTIGACION DE LA INDUSTRIA TEXTIL, 
Carretera Banyeres 10, 03802 Alcoy (Alicante) HISZPANIA, NB 0161.

Kopię Deklaracji Zgodności (DoC) można znaleźć na stronie internetowej www.dtfprotection.com lub 
wysyłając wiadomość e-mail na adres info@dtfprotection.com.

// � OCENA ZGODNOŚCI CE

Kamizelka kuloodporna DTF Protection IMPACT jest przeznaczona wyłącznie dla użytkowników cywilnych. 
Kamizelka DTF Protection IMPACT nie będzie dostarczana klientom wojskowym lub policyjnym zgodnie z 
wymogami określonymi w licencji na handel specjalny wydanej przez Ministerstwo Spraw Wewnętrznych i 
Administracji (MSWiA).

Klasyfikacja prawna produktu:
• Produkt nie jest zaprojektowany ani wyprodukowany do celów wojskowych lub policyjnych (wyłącznie 

do użytku cywilnego).
• Produkt jest zgodny z wymogami pkt 1A005.a Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 

2021/821 z dnia 20 maja 2021 r. ustanawiającego unijny system kontroli eksportu, pośrednictwa, pomocy 
technicznej, tranzytu i transferu produktów podwójnego zastosowania.

// � KLASYFIKACJA PRAWNA
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NOSZAK NA WKŁAD 
BALISTYCZNY - PRZÓD

SZELKI

NOSZAK NA WKŁAD 
BALISTYCZNY - TYŁ

ZAMEK

PAS TALIOWY

ZAMEK

WKŁAD BALISTYCZNY - TYŁ
(W ŚRODKU)

WKŁAD BALISTYCZNY - TYŁ
(W ŚRODKU)
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DANE TECHNICZNE I BUDOWA2

Kamizelki IMPACT są wykonane z najwyższą dbałością o szczegóły i jakość, zgodnie z normami 
obowiązującymi dla tego typu produktów. W zależności od wybranego modelu kamizelka w połączeniu z 
odpowiednim wkładem balistycznym chroni tylko i wyłącznie przed zagrożeniami uwzględnionymi w tabeli.

MODEL
ZAGROŻENIE IMPACT 1 IMPACT 2 IMPACT 3 IMPACT 4

POCISK 9 mm Luger @ 436 m/s 9 mm Luger @ 436 m/s
9 mm Luger @ 436 m/s

7.62 x 25 mm TT @ 420 ms
9 mm Luger @ 436 m/s

7.62 x 25 mm TT @ 420 ms

ODŁAMEK FSP 1.1 g - V50 > 500 m/s FSP 1.1 g - V50 > 500 m/s FSP 1.1 g - V50 > 500 m/s FSP 1.1 g - V50 > 500 m/s

NÓŻ n.d. Ostrze S1 @ 24J 
wg. NIJ 0115.00 n.d. KR1/SP1 

wg. HOBAS 2017

Seria kamizelek kuloodpornych IMPACT to najnowocześniejsze rozwiązanie ochrony osobistej 
zaprojektowane z myślą o cywilach i bezpieczeństwie. Zaprojektowane tak, aby chronić przed amunicją 
pistoletową, odłamkami i atakami nożami zgodnie z rozwiązaniem balistycznym Selectec. Kamizelka 
spełnia rygorystyczne normy Rozporządzenia UE w sprawie środków ochrony osobistej 2016/425.

Kamizelka IMPACT została zaprojektowana do dyskretnego noszenia pod ubraniem. Wykonana z wytrzymałej 
tkaniny poliamidowej z naciskiem na wygodę i mobilność, kamizelka kuloodporna jest idealnym wyborem 
dla osób poszukujących bezpieczeństwa bez uszczerbku dla stylu i komfortu.

// � POZIOMY OCHRONY SERI IMPACT

// �  KONSTRUKCJA

// � TABELA ROZMIAROWA

Doboru rozmiaru kamizelki najlepiej dokonać z pomocą drugiej osoby lub przed lustrem.

Size XS S M L XL XXL XXXL

Obwód w talii [cm] 67-74 75-83 84-91 92-99 100-107 108-115 116-123

Sugerowany wzrost [cm] 160-210

Wysokość przedniego panelu [cm] 33,6 36,5 37 37,5 38 41 41,5

Wysokość tylnego panelu [cm] 39,5 42 42 42 42 44,5 44,5
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C.D.

INSTALACJA WKŁADU BALISTYCZNEGO W NOSZAKU 3

1. Przygotuj wkład balistyczny do włożenia
2. Wyciągnij go z folii i dokonaj jego inspekcji - upewnij 

się, że wkład nie jest uszkodzony.
3. Jeśli jakikolwiek aspekt wzbudza Twoje wątpliwości 

skontaktuj się z nami lub ze sprzedawcą.

// �  INSPEKCJA

// �  INSTALACJA
1. Otwórz zamek błyskawiczny w noszaku na wkład 

balistyczny. 
2. Złoż boki wkładu balistycznego do środka.
3. Złap wkład balistyczny za boki jak na ilustracji.
4. Wsuń wkład balistyczny do noszaka.

Instalacja wkładu balistycznego w noszaku odbywa się analogicznie dla przedniej i tylnej części kamizelki. 

 ► Pamiętaj aby umieścić wkład balistyczny w 
noszaku etykietą skierowaną w stronę ciała. 
Jest to niezbędne do prawidłowego działania 
rozwiązania balistycznego.

UWAGA

// �  INSTALACJA C.D.
1. Ułóż wkład balistyczny w noszaku.
2. Upewnij się, że wkład balistyczny dochodzi do 

wszystkich krawędzi i narożników noszaka.
3. Zamknij zamek błyskawiczny.
4. Powtórz procedurę z drugim noszakiem.



8 // // 9PL PL

// �  WYJĘCIE WKŁADU Z NOSZAKA
1. Otwórz zamek błyskawiczny znajdujący się 

na noszaku.
2. Ostrożnie wyciągnij wkład balistyczny z 

noszaka.
3. Przy okazji dokonaj wizualnej inspekcji 

wkładu balistycznego oraz noszaka.

 ► Prać można tylko i wyłącznie noszak na wkłady balistyczne. Przed praniem wyciągnij wkłady 
z noszaka.

 ► Stosuj się do zaleceń dotyczących prania znajdujących się na metce noszaka oraz w rozdziale 
CZYSZCZENIE I PIELĘGNACJA.

UWAGA

 ► Wkład balistyczny można czyścić przy pomocy wilgotnej szmatki i letniej wody.
 ► Wkład balistyczny należy czyścić poprzez delikatne wycieranie zabrudzonych miejsc szmatką.
 ► Po czyszczeniu pozostawić wkład na płasko do wyschnięcia w temperaturze pokojowej. 

UWAGA

// � WYJMOWANIE WKŁADU BALISTYCZNEGO Z NOSZAKA DOPASOWANIE KAMIZELKI4

// �  ZAŁOŻENIE KAMIZELKI
1. Włóż kamizelkę przez głowę.
2. Boczne panele kamizelki nałóż na siebie tak aby 

przedni panel nachodził na tylny.
3. Przytrzymując boczny panel zapnij kamizelkę przy 

pomocy pasa taliowego.
4. Procedurę powtórz z drugiej strony kamizelki.

Dopasowania kamizelki najlepiej dokonywac w asyście drugiej osoby lub przed lustrem.

C.D.
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// � DOPASOWANIE KAMIZELKI - OBWÓD
1. Upewnij się, że boczne panele zachodzą na siebie w 

prawidłowy sposób.
2. Kilkukrotnie weź głęboki wdech i wydech upewniając 

się, że możesz swobodnie oddychać.

W razie konieczności dokonaj regulacji obwodu przy pomocy pasa taliowego. 

// � DOPASOWANIE KAMIZELKI - WYSOKOŚĆ
1. W celu zapewnienie optymalnej ochrony organów witalnych górna 

krawędź kamizelki powinna znajdować się na wysokości rękojeści 
mostka - kości wieńczącej mostek, w której zbigają się kości obojczyka.

2. W razie potrzeby dopasuj wysokość kamizelki przy pomocy szelek.
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Symbol Znaczenie parametrów i właściwości produktu

Oznakowanie CE i numer jednostki notyfikowanej

Przed użyciem produktu należy zapoznać się z instrukcją obsługi.

Ochrona przed pchnięciami nożem wg NIJ 0115.00:2000

Ochrona przed pociskami wg NIJ 0101.04:2000

Ochrona przed pociskami symulującymi odłamki (FSP) wg STANAG 2920 PPS 
Ed.2 (zmodyfikowana)

0161

Symbol Konserwacja, czyszczenie i przechowywanie produktu

Delikatne pranie ręczne, maks. 40° C, maks. 1x.

Nie używać wybielacza

Nie czyścić chemicznie

Nie suszyć w suszarce bębnowej

Nie prasować

Suszenie na płasko w cieniu

Zalecany zakres temperatur przechowywania
- od -10° C do +25° C

Zalecana wilgotność w warunkach przechowywania
– od 25% do 75%

// � SYMBOLE UŻYTE W INSTRUKCJI

// �  DOPASOWANIE KAMIZELKI - WERYFIKACJA
1. Prawidłowo dopasowana kamizelka IMPACT 

powinna zapewniać swobodę ruchu i 
oddychania.

2. Wykonaj w kamizelce kilka podstawowych 
czynności taki jak: uniesienie rąk, siadanie 
i wstawanie oraz inne proste zadania, 
aby możliwie dokładnie zweryfikować 
dopasowanie kamizelki. 

3. W razie potrzeby dokonaj ponownego 
dopasowania kamizelki. 
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Przechowywanie wkładów balistycznych
• Wkłady balistyczne należy przechowywać w czystych, suchych warunkach, z dala od bezpośredniego 

narażenia na promieniowanie UV.
• Temperatura przechowywania powinna wynosić od -10°C do +25°C, a wilgotność względna (RH) od 25% 

do 75%.
• Podczas przechowywania wkłady balistyczne nie powinny mieć kontaktu z wodą, wilgocią, benzyną, 

olejem ani innymi chemikaliami.
• Agresywne materiały (rozpuszczalniki, chemikalia, kwasy, paliwa, środki żrące itp.) nie powinny być 

przechowywane w tym samym miejscu co panele balistyczne ani nie powinny mieć z nimi kontaktu.
• Wkładów balistycznych nie należy przechowywać w stosach ani w stanie ściśniętym.
• Wkłady balistyczne należy przechowywać wyłącznie płasko na półce, wyjęte z nośnika lub pokrowca 

tekstylnego, w oryginalnym opakowaniu i nie należy ich składać, fałdować ani rolować.

// � KONTROLA NOSZAKÓW TEKSTYLNYCH I MIĘKKICH WKŁADÓW BALISTYCZNYCH

// � INSTRUKCJE DOTYCZĄCE RECYKLINGU I UTYLIZACJI

• Po każdym użyciu należy dokładnie sprawdzić, czy noszaki tekstylne i wkłady balistyczne nie mają 
uszkodzeń mechanicznych, takich jak otarcia, rozdarcia, zmarszczki lub inne widoczne wady. Wszelkie 
uszkodzenia należy zgłosić producentowi lub sprzedawcy w celu oceny.

• Raz w roku należy przeprowadzić szczegółową kontrolę wszystkich elementów kamizelki, w tym 
noszaków tekstylnych i wkładów balistycznych. Kontrola powinna obejmować pełną dokumentację 
fotograficzną wszystkich przedmiotów, w tym widoczne etykiety. Zdjęcia należy zachować jako część 
dokumentacji bezpieczeństwa i konserwacji produktu.

Jeśli kamizelka ulegnie uszkodzeniu lub zniszczeniu lub upłynie jej termin ważności (który wynosi 7 lat od daty 
produkcji), produkt należy zutylizować zgodnie z lokalnymi przepisami.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA5

// � ZASADY OGÓLNE

// � PIELĘGNACJA I PRZECHOWYWANIE WYROBÓW TEKSTYLNYCH

// � PIELĘGNACJA I PRZECHOWYWANIE WYROBÓW BALISTYCZNYCH

Aby zapewnić długowieczność i skuteczność kamizelki IMPACT, ważne jest przestrzeganie poniższych instrukcji 
pielęgnacji i przechowywania. Prawidłowa pielęgnacja kamizelek kuloodpornych, akcesoriów balistycznych i 
pokrowców tekstylnych zapewni optymalną wydajność i wydłuży ich żywotność.

Data ważności produktu wynosi 7 lat od daty produkcji.

Czyszczenie i suszenie noszaków tekstylnych
• Zalecamy pranie ręczne noszaków tekstylnych w letniej wodzie o temperaturze do 40°C maks. 1x, 

używając łagodnego detergentu. Przed praniem należy wyjąć panele balistyczne z noszaków.
• Przed czyszczeniem noszaków należy zamknąć wszystkie rzepy i inne zapięcia lub usunąć je, jeśli 

to możliwe.
• Nie należy używać wybielaczy ani innych silnych środków chemicznych, które mogą uszkodzić 

tkaniny.
• Noszaki tekstylne można suszyć wyłącznie naturalnie na płaskiej powierzchni.
• Noszaków tekstylnych nie wolno suszyć w bezpośrednim świetle słonecznym ani w pobliżu urządzeń 

grzewczych.
• Suszenie w suszarce bębnowej jest zabronione.
• Noszaki muszą być całkowicie suche przed ponownym włożeniem paneli balistycznych.
• Aby dowiedzieć się, jak wyjąć wkładkę balistyczną z noszaka tekstylnego, przejdź do sekcji 

WYJMOWANIE WKŁADKI BALISTYCZNEJ Z UPRZĘŻY NOŚNYCH.

Przechowywanie produktów tekstylnych
• Produkty tekstylne należy przechowywać w normalnych warunkach środowiskowych, najlepiej w 

temperaturze pokojowej.
• Zaleca się przechowywanie ich bez wkładów balistycznych w szafie na wieszaku lub płasko na półce.
• Unikaj składania, ściskania i układania produktów na krawędziach, ponieważ może to prowadzić do 

powstania trwałych zagnieceń.

Czyszczenie wkładów balistycznych
• Wkładów balistycznych nie należy zanurzać w wodzie.
• Należy je delikatnie przecierać wilgotną gąbką lub ściereczką z łagodnym detergentem.
• Nadmiar detergentu należy usunąć czystą, wilgotną ściereczką.
• Wkłady balistyczne należy suszyć wyłącznie na płasko, z dala od bezpośredniego światła słonecznego.
• Suszenie w suszarce bębnowej lub sztucznym ciepłem jest zabronione.
• Wkłady muszą być całkowicie suche przed ponownym umieszczeniem w futerałach.

INSTRUKCJA PIELĘGNACJI I PRZECHOWYWANIA KAMIZELEK BALISTYCZNYCH I 
AKCESORIÓW MARKI DTF PROTECTION
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8. PRZENOSZALNOŚĆ GWARANCJI
Gwarancja jest przypisana wyłącznie pierwotnemu nabywcy i nie można jej przenieść na żadną inną osobę ani podmiot.

9. OGRANICZENIA ODPOWIEDZIALNOŚCI
Producent wyklucza swoją odpowiedzialność za wszelkie szkody pośrednie, przypadkowe, szczególne lub wynikowe, w tym utratę zysków, utratę 
użytkowania, utratę danych lub inne straty niematerialne, które mogą wynikać z użytkowania produktów. Wszelkie uszkodzenia lub awarie wyni-
kające z niewłaściwego użytkowania, przechowywania, nieautoryzowanej modyfikacji lub użytkowania produktu niezgodnie z instrukcją obsługi 
spowodują wykluczenie gwarancji. Panele balistyczne są zaprojektowane w celu ochrony przed określonymi zagrożeniami wskazanymi na etykie-
cie produktu. Producent nie ponosi odpowiedzialności za obrażenia, śmierć lub obrażenia ciała użytkownika Produktu wynikające z zagrożeń innych 
niż te określone na etykiecie. Gwarancja nie obejmuje również żadnych produktów używanych w nieautoryzowanych konfiguracjach, takich jak 
wymiana lub wymiana wkładów balistycznych na wkłady innego producenta, stosowanie wkładów balistycznych w osłonach zewnętrznych innego 
producenta, noszenie osłony zewnętrznej bez wkładów balistycznych lub wkładanie wkładów balistycznych do osłony zewnętrznej w niewłaściwym 
kierunku. Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody wynikające ze zdarzeń balistycznych w pobliżu krawędzi wkładki balistycznej lub 
z powtarzających się uderzeń na małym obszarze, które mogą osłabić skuteczność ochrony. Producent nie ponosi również odpowiedzialności za 
konsekwencje niewłaściwego dopasowania Produktu do ciała użytkownika, które mogą wpłynąć na skuteczność ochrony balistycznej.

10. ZRZECZENIE SIĘ GWARANCJI
Niniejsza gwarancja jest jedyną i wyłączną gwarancją udzielaną przez Producenta w odniesieniu do Produktów objętych niniejszą gwarancją. Nie 
będą udzielane żadne inne gwarancje, wyraźne lub dorozumiane, w tym dotyczące przydatności do określonego celu lub przydatności handlowej 
produktu. Wszelkie inne zobowiązania, umowy lub oświadczenia dotyczące Produktów, które nie są zawarte w niniejszej gwarancji, są nieważne.

11. ODPOWIEDZIALNOŚĆ KONSUMENTA
Konsument jest odpowiedzialny za regularne sprawdzanie stanu technicznego Produktów, ich prawidłowe przechowywanie i użytkowanie zgodnie 
z instrukcją użytkowania. Niewłaściwe użytkowanie, przechowywanie lub brak konserwacji Produktu może prowadzić do uszkodzeń nieobjętych 
gwarancją. Procedury i warunki pielęgnacji i przechowywania Produktów zostały określone w dokumencie: „INSTRUKCJA PIELĘGNACJI I PRZECHOWY-
WANIA KAMIZELEK BALISTYCZNYCH I AKCESORIÓW DTF PROTECTION” dostępnym również na stronie internetowej DTF Protection.

12. ROZSTRZYGANIE SPORÓW
Wszelkie spory wynikające z niniejszej gwarancji będą rozstrzygane zgodnie z prawem polskim i podlegają jurysdykcji sądów właściwych dla 
Polski. Przed wszczęciem postępowania sądowego strony zobowiązane są do podjęcia próby rozwiązania sporu w drodze mediacji.

13. POTWIERDZENIE OGÓLNYCH WARUNKÓW GWARANCJI
Zakup produktu jest równoznaczny z akceptacją niniejszych warunków gwarancji przez nabywcę. Konsument oświadcza, iż zapoznał się z treścią 
niniejszego regulaminu i akceptuje jego postanowienia, co potwierdza dowodem zakupu.

1. PRODUKTY OBJĘTE GWARANCJĄ
Niniejsze ogólne warunki gwarancji obejmują produkty wytwarzane i sprzedawane przez SQUARED sp. z o.o. (Producent) pod marką DTF Protec-
tion, w tym kamizelki kuloodporne, ochraniacze krocza, pasy balistyczne i inne osobiste produkty ochrony balistycznej wyposażone we wkładki 
balistyczne zapewniające ochronę przed zagrożeniami takimi jak kula, odłamek, nóż lub kolce, a także zamienne wkładki balistyczne i zamienne 
pokrowce tekstylne przeznaczone do ww. produktów (Produkty). Produkty te przeznaczone są wyłącznie do użytku cywilnego, a gwarancja 
obejmuje wyłącznie ich użytkowanie w takim zakresie.

2. OKRES GWARANCJI
Producent udziela gwarancji na Produkty na okres 12 miesięcy od daty sprzedaży.

2.1 Przedłużenie okresu gwarancji na wkłady balistyczne
W przypadku wkładów balistycznych okres gwarancji może zostać przedłużony o kolejne 12 miesięcy, pod warunkiem, że pierwszy nabywca 
przeprowadzi udokumentowaną kontrolę wkładów z dowodem zakupu (paragon lub faktura VAT), na własny koszt, korzystając z formularza 
kontroli dostępnego na stronie internetowej DTF Protection. Kontrola musi obejmować dołączenie dokumentacji fotograficznej zgodnie z 
wymaganiami określonymi w formularzu. Przedłużenie gwarancji obowiązuje od daty kontroli i dotyczy tylko tych wkładów, które pozytywnie 
przeszły proces oceny. Pierwsza kontrola musi zostać przeprowadzona przed upływem pierwotnego okresu gwarancji wynoszącego 12 miesięcy. 
Można przeprowadzić maksymalnie 6 kontroli, co pozwala na przedłużenie gwarancji do maksymalnego okresu 7 lat od daty pierwotnego zakupu.

3. ZAKRES GWARANCJI
Gwarancja obejmuje wady produkcyjne i wady materiałowe, które mogą ujawnić się w okresie gwarancyjnym. Ponadto gwarancja zapewnia, że   
poziom ochrony balistycznej określony na etykiecie wkładki balistycznej zostanie utrzymany w okresie obowiązywania niniejszej gwarancji. Wkładki 
balistyczne są testowane wyłącznie pod kątem określonych zagrożeń, które są określone na etykiecie produktu. Testy te przeprowadzono zgodnie z 
procedurami testowymi określonymi w normach międzynarodowych i dokumentacji produktu producenta. Dlatego wkładki balistyczne zapewniają 
ochronę wyłącznie przed zagrożeniami określonymi w powyższy sposób. Gwarancja nie obejmuje ochrony przed zagrożeniami wykraczającymi poza 
zagrożenia określone na etykiecie produktu i w dokumentacji technicznej.

4. ŚRODKI ZARADCZE
W przypadku, gdy produkt nie spełnia określonych norm jakościowych, Producent zobowiązuje się do naprawy, wymiany lub zwrotu ceny zakupu 
wadliwego produktu. Wybór odpowiedniego środka zaradczego leży wyłącznie w gestii Producenta.

5. WYŁĄCZENIA GWARANCJI
Następujące zdarzenia dotyczące Produktów powodują utratę gwarancji:

• uszkodzenia powstałe w wyniku przecięć, przebić lub innych podobnych uszkodzeń okładziny panelu balistycznego,
• zdarzenia balistyczne (np. strzały, pchnięcia nożem),
• pielęgnacja i przechowywanie niezgodne z instrukcją użytkowania i konserwacji,
• jakiekolwiek modyfikacje produktu dokonane przez klienta lub osoby trzecie.

Ponadto gwarancja nie obejmuje:
• narażenia na warunki atmosferyczne, które nie są zgodne z zaleceniami, takie jak ekstremalne temperatury,
• uszkodzeń wynikających z długotrwałego przechowywania w nieodpowiednich warunkach.

6. NADUŻYWANIE I ZUŻYCIE PRODUKTÓW
Produkty noszące wyraźne ślady nadmiernego zużycia lub niewłaściwego użytkowania, takie jak trwałe zagniecenia lub zagięcia na wkładkach 
balistycznych lub poważne uszkodzenia powłoki zewnętrznej, będą uważane za nadmiernie używane, co automatycznie skutkuje utratą gwarancji, 
w tym gwarancji skuteczności ochrony.

7. PROCEDURA SKŁADANIA ROSZCZEŃ GWARANCYJNYCH
W celu złożenia reklamacji z tytułu gwarancji, Klient zobowiązany jest dostarczyć Sprzedawcy następujące informacje i dokumenty:

• dowód zakupu (paragon lub faktura VAT),
• szczegółowy opis wady lub roszczenia,
• dokumentację fotograficzną przedstawiającą: wadę produktu,
• cały produkt oraz wszystkie metki, w szczególności metki wkładów balistycznych, które są częścią reklamowanego Produktu.

W przypadku reklamacji wkładów balistycznych, cały produkt musi zostać odesłany do Producenta w celu przeprowadzenia szczegółowej kontroli.
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